[Origin of the Spokokaki]
Paskofa (Haas XVI:71, 93-105)

Ohfvnkv hvlwe likat etviwv Spokokvke ’tetakuecvtet os.
ohfanka halwi- 1¢éyka-t italwa spoko-kaki ’tita-koycati-t 6-s.
The one above who lives on high prepared the tribal town Spokokaki.

"Tetakuehcof, vyvhiket folotécet follet ekvnv yohsvpaklet omvtet os.
*tita-koyhco-f ayahaykit foloti-cit fol°lit i-kana yohsapa-klit' o-mati-t 6-s
After he prepared it, [the people] sang and circled around until they settled on the land.

Este kolvpaket yv etvlwv etetakuecét os.
isti kolapa-kit ya italwa itita-koyci-t* 6-s.
Seven people prepared this tribal town.

Myv etvlwv Spokokvke ohhvpo este remétv sekatét os.
ma italwa spoko-kaki ohhap¢- isti *fimi-ta® sika-ti't 6-s.
There were no other camps but the tribal town Spokokaki.

Ekvnv yvpokvtes.
i-kana yapo-kati-s*
They settled on the land.

Mohmen fullekot vpokvtes.
mohmin follikot apd-"kati-s
They stayed and didn’t go anywhere.

“Vwahet ... fullvkes” etekicakvtet os.
awa-hit’ ...° follakis itikéyca-kati-t 6
“Let us separate,” they said to one another.

Momet “Vfvnnaket vwahet fullvkes” etekicakvtét os.
mo-mit afanna-kit’ awa-hit® follaki-s itikéyca-kati-t o-s
“Let us look around and separate,” they said to one another.
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Momen hokkolet hvecce rvkket wvkket omen mvn ohpicecet vhoyvtes.
mo-min hokkd-lit hacci takki-t wakki-t 6-min man ohpéyci-cit aho-yati-s
And two of them went along the bank of a great river.

Momen cetto ueofv vkfullat yefvnkvtes.
mo-min citto oyo-fa dkfolla-t yifankati-s’
And a snake in the water surfaced.

Yefvnikof este hokkolat yossehokvtes.
yifanéyko-f'* isti hokkd-la-t yossiho-kati-s
After he surfaced, the two men came and stood [on the bank].

Momen mv cetto aetempunayVvtes.
mo-min ma citto a-itimpona'ya‘[i's11
And the snake talked to them.

“Heyvn avkhvtvphoketvn ceyacvkhaks?” kicvtgs.
hiyéan a-akhataphokitan'? ciya-cakha-ks' keycati-s
“Would you two like to come down here?” he asked them.

Hvmket okat, “Vkhvtvpkvkotas” kicvtes.
hamkit o-ka-t akhatapkéako-ta-s keycati-s
One said, “I cannot come down.”

Momen hvmket okat, “Vnt vkhvtvpkares” kicvtes.
mo-min hamkit o-ka-t ant akhatapka-ti-s keycati-s
And one said, “I will come down.”

Momen uewv tat vkhvtvpiket ayvtes.
mo-min dywata-t akhatapéykit'* a-yati-s
And he descended into the water and went [toward the snake].

Momen mv cetto €yvpahyet ’svyepvtes.
mo-min ma citto i-yapahyit sdyi-pati-s
And the snake joined him and took him away.

Mont &yvpahyet sayat Cetto-Mekko likan "resorvtes.
mont i-yapahyit sa-ya-t cittomi-kko 1€yka-n tiso-lati-s
And he took him to where Snake King [or Rattlesnake] lived.
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Momen Cetto-M&ekkot resoran okat,
mo-min cittomi-kkot tiso-ta-n o-ka-t
And when they arrived, Snake King addressed [the man]:

“Hiyomat yekcetvn cemhoyé€t 0s” kicvtes.
hayyd-ma-t yikcitan cimhoyi-t" 6-s keycati-s
“You have been given power,” he said to him.

Estofv tis etvlwv vlke enhomahtv omvrvntsken yekcetv cemhoyét os” kicvtes.
isto-fateys italwa alki inhoma-hta 6-matédnckin'® yikcita cimhoyi-t 6-s keycati-s
You have been given the power to be the leader of the tribal towns always,” he told him.

Ohliketv hvtke likvtgs.
ohleykita hatki 1€ykati-s
There was a white chair nearby.

Mekko tempen likvtes.
mi-kko timpin l1éykati-s'’
It was near the King.

“Ohlikvs” kihcen,
ohléykas kéyhcin
“Sit,” he told him,

“Hvsossvfvcev vhécet likvs™ kicvtes.
haso-ssaficca ahi-cit'® l1éykas keycati-s
“Sit facing east,” he told him.

“Momen estet vpoket onkv, em etetakvhanet vpoket 0s” kicvtes.
mo-min istit apo-kit onka imitita-kaha-nit apo-kit 6-s keycati-s
“Now there are people here, so they are going to get ready,” he told him.

“Vhécet liketsken, yicvrés” kicvtes.
ahi-cit léykickin yéycati-s keycati-s
“Keep looking [east], and they will come,” he said to him.

Momen sulk& omé&pen awen hecvtes.
mo-min solki-t omi-pin a-win hi-catis
And there were many, and he saw them coming.
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Nehickvn hayepét ont yicvtes.
nihéyckan ha-yipi-t ont yeycati-s.
They arrived having decorated themselves.

Cetto-Mekkot ... okat, aempunayet okat,
cittomi-kkot ..."" 0-kd-t a-impona-yit o-ka-t
Snake King spoke with them, saying,

“Vhopvyusén tvktvkhvkvks” kicvtes.
ahopayosin® taktakhakaks keycati-s.
“Line up a little ways from here.”

Momen “Hiyomat ’tetaket os” Cetto-Mé&kkot kicvtes.
mo-min hayyd-ma-t ’titd-kit ¢-s cittomi-kkot keycati-s.
And Snake King told him, “Now it is ready.”

Cetto-mekkot aempunayet okat, ohliketv-hvtke ohlikan
cittomi-kkot a-impona-yit o-ka-t ohleykitahatki ohléykan
Snake King spoke to him, to the one in the white chair,

“Yekcetvn cemhoy@t os” kicvtes.
yikcitan cimhoyi-t 6-s keycati-s
“You have been given the power,” he said.

“Tokvs. *Tetaket 0s” kican,
tokas ’tita-kit 6-s keycan
“Now. It is ready,” and as he said this,

ahuyiret ehomvn erhuervtes.
a-hoyéytit ihdman ithoytati-s.
[the man] rose and stood before him.

Momen “’Tetaket os” Cetto-Mekkot kican, “Vpeyvks”
mo-min ’titd-kit ¢-s cittomi-kkot keyca-n apiyaks
“It is ready,” Snake King said to them, “Go.”

Momusen uewvt omekv vpeyet lvpvtken resossvtes.
md-mosin Oywat 6-mika api-yit lapatkin tiso-ssati-s
Then they went through the water coming out on shore.

Momusen ’resosiyof etowvkke tis hayet vpoket omvtes.
mo-mosin ‘lisos€yyo-f itowakkiteys ha-yit apd-kit o-mati-s
When they came out, they made benches and were seated.
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Momen yekcetv emhoyvte tvlwv vlkén em mékkot omvranen yekcetv emhoyvtét os.
mo-min yikcitd imho-yati- talwa alki-n immi-kkot 6-mata-nin yikcitd imho-yati-t 6-s
And the one who had been given power was given power to be king of all the tribal
towns.

Momen etvlwv vhvnkateyisé "tetakuecet omvtét ont os.
mo-min itdlwa ahagka-rtiyeysi- "titad-koycit o-mati-t ont 6's
And he prepared those towns we counted awhile ago.

Mv em méekkot “Vwahet etvlwv tat fullvkes.
ma immi-kkot awa-hit*' italwata-t follaki-s
That king said, “Let us separate and go about in our tribal town groups.

Em vliketvn hahicét omvrés” makvtes.
imaleykitan ha-héyci-t 6-mati-s ma-kati-s.
We will form clans,” [the king] said.

Encukorvkkon ocvkusét omvranen kittokvtgs.
incokotdkkon o-cakosi-t 6-mata-nin keytto-kati-s.
He told them [each town] would have a square ground.

Em vliketv hayat entopv hayat eskerkét omvtes.
imaleykita ha-ya-t intopa ha-ya-t iskitki-t 6-mati-s.
In establishing clans, each could be identified by the arbor they made.
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